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Research of sport dancing course in ordinary colleges under
“people-oriented” view
—Xiamen university of technology ballroom dance course as an example

ZHANG Li-rong
(Xiamen University of Technology, Xiamen 361024, China)

Abstract: Based on the “people-oriented” philosophy, this paper analyzes the present situation and existing
problems in ordinary college sport dancing course. It is of great significance and feasibility to implement
"integration” teaching mode combining inside and outside the class teaching. It provides reference for the research
of construction of sport dancing course, the innovation of sport dancing content system, perfect the sport dancing
evaluation system, reveals the sport dance teaching law. It aims to provide reference for the ordinary college sport
dancing course construction and reform.

Key words: inside and outside the class integration; sport dancing; course reform; school sports
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Cultural differences between Chinese and English idioms and their

translation methods
ZHANG Chen-xia
(Lvliang University, Lvliang 033001, China)
Abstract: Due to the existence of cultural differences between China and foreign countries, Chinese idioms have
some problems in foreign language translation. By analyzing the cultural differences between China and foreign
countries, this paper will find a solution to the problem of translating Chinese idioms into english.
Key words: Chinese and English idioms; cultural differences; translation methods



